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1.
Le Comité de normalisation du PAJLO (Promotion de l’accès à la justice dans les deux langues officielles) a normalisé une première série de termes du vocabulaire français de la common law en matière de responsabilité civile délictuelle et de contrats. Exemples : acte de la nature [act of God]; assertion inexacte [misrepresentation]; avant-contrat [contract to contract]; batterie [battery]; contrepartie [consideration]; iniquité [unconscionability]; négligence de la victime [contributory negligence]; voie(s) de fait [assault]. Le vocabulaire normalisé est consigné dans les banques de terminologie Juriterm et Termium Plus. 

Une deuxième série de termes est en voie de normalisation, dont : défaillance de contrepartie [failure of consideration]; devoir de diligence ou obligation de diligence, selon le sens [duty of care]; intrusion ou trépassement immobilier [trespass to land]; norme de diligence [standard of care]; raisonnabilité [reasonableness]; transgresseur, transgresseuse [wrongdoer]; trépassement [trespass]; trépasseur, trépasseuse [trespasser au sens gén.]. Pour de plus amples renseignements, communiquer avec le coordonnateur de la normalisation, Réjean Patry, à l’adresse rpatry3@sympatico.ca 

Il me reste à donner quelques exemplaires sur papier du Lexique du droit des fiducies (common law) du PAJLO, BT-259 du Bureau de la traduction du Canada, 2005, 82 pages. CTTJ@UMoncton.ca
2. 
Merci à Dennis Ing et Sabine Derbier, du gouvernement de l’Ontario, de m’avoir fourni quelques exemplaires additionnels du Lexique du secteur de la justice / Justice Sector Lexicon sur CD‑ROM, que j’avais mentionné dans les Actualités du 7 mars dernier. Ce lexique anglais-français réunit en format PDF plus de 8000 termes et appellations en usage dans les trois ministères ontariens de la Sûreté et de la Sécurité publique, des Services correctionnels et du Procureur général. Le disque contient en plus le Dictionnaire des chefs d’accusation, un guide de féminisation, un guide de rédaction, le Lexique bilingue des termes législatifs et une table des lois de l’Ontario. Pour obtenir un exemplaire gratuit : CTTJ@UMoncton.ca 
3.
La nouvelle version 2 (2005) du CD-ROM du Grand Robert est maintenant disponible au Canada au prix de 300 $. Remises accordées aux membres de certaines associations. On peut aussi obtenir une licence multisite qui réduit un peu le coût par utilisateur. Cette version 2 contient les six volumes de la dernière édition (2001) du Grand Robert sur papier, enrichie de compléments éditoriaux et de fonctionnalités inédites. www.documens.com/francais/produits_dictionnaires.htm
4.
Dans L’Actualité langagière de mars 2006 (3 : 1) : Fanny Vittecoq, « Titres des lois et règlements : quelques règles » [conseils de rédaction], p. 9-11; Frèdelin Leroux fils, « Du sexe de l’Act », p. 11; id., « Un ‘barbare’ au Palais-Bourbon » [commentaire sur la justesse des adverbes « supposément » et « présumément »], p. 15-16; Barbara McClintock, « There May Be a Hypothec in Your Future ! » [état de l’implantation au Québec de la nouvelle terminologie anglaise des sûretés réelles, issue du Code civil du Québec], p. 26-28. Ces articles sont aussi consultables en ligne dans les Chroniques de langue ou Favourite Articles du site Termium Plus (sur abonnement).

5.
Dans l’internet

Conseil de l’aménagement linguistique du Nouveau-Brunswick. Ressources et aide en français [liste annotée de liens utiles pour la rédaction en français et la traduction de l’anglais vers le français]  www.ressourcesenfrancais.ca/ (gratuit)

Grass, Thierry (s.d.). Bibliographie jurilinguistique sélective [avec accent sur le français et l’allemand]. http://www.uni-kassel.de/~clef/projets/franju/grassbib.html (gratuit)
Tremblay, Christian. La linguistique générale au service du droit : l'apport de la modélisation des connaissances à la codification et à la simplification des textes normatifs [thèse de doctorat soutenue le 28 mai 2002 à l’Université Paris II Panthéon-Assas]. Télédéchargeable gratuitement depuis www.droitmultilingue.com/ 
6.
Autres parutions
Daigneault, Edward W. Drafting International Agreements in Legal English, Bruxelles, Bruylant, 2005, 136 pages, 24 euros
Trahan, Victor. The City of Montréal Style Guide: A Handbook for Translators, Writers and Editors, Montréal, Ville de Montréal, 2001, 293 pages, 22 x 28,5 cm, boudiné, 22 $ (tout compris). Envoyer un chèque fait à l’ordre de la Ville de Montréal à : Victor Trahan, Direction du greffe, Ville de Montréal, 275, rue Notre-Dame Est, bureau R‑134, Montréal, QC  H2Y 1C6 [image: image1][image: image2][image: image3]
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